ANAXIMENES TO PYTHAGORAS

Diogenes Laértius II, 5 Long reads: *Ava&uévns ITvBaydene. Edfov-
Adravog 7js Huéaw, peravastis éx Zduov & Kodtwva, v0dde sipnvéeis. oi 6é
Alaxéog maides dlaota xaxa 8pdovor xal Milnciovs odx émidelmovow aiocvuvij-
Tat.

1. The first sentence should read either: Edfovidratoc 7 Huéwv: ue-
Tavaotag éx Sduov &g Kodrwva év0dde eignvées. Or: Edfovidraros 1 rjuéwvy
ueTavactag éx Xduov és Kodrawva, &vba 61 eigiréers (‘where you live in peace’;
cf. Denniston, Gr. Part.?, p. 207). I think the first choice should be preferred
in view of the epistolographic style. Cf., e.g., the first letter of Anaximenes
to Pythagoras (Diog. Laért. II, 4): Oalijs ... odx edmotuog oiyerar edpodvng
... gotaw ... é0neivo ...

2. In the second sentence the usual living object to &odew is missing
(cf., e.g., [liad V, 175 f. = X VI, 424f. xaxa nolla ogye[ Todag. Herodotus I,
137.1 TwQ ... avixectov mdbog dpdew). 1 think the missing word is Zaulovg
(dropped because of the homoiotelenton with Midnoiovs). Thus read: oi §é
Alaxéog maideg dhaota xaxa Egdovar { Zapiovs,) xai Milneiovs odx émileimov-
ow aiovuvijrat, and notice the chiastic structure of the sentence: tyrants +
verb + object :: object 4+ verb 4 tyrants.

Evidently, the sons of Aeaces are Polycrates and Syloson. As for their
atrocities (§aota xaxd) against the Samians, I think the author of the letter
had in mind such a passage from Herodotus as this one (III, 45.4): ‘Poly-
crates took the children and wives of the citizens subject to him and shut
them in the ship-yard, with intent to burn them and the ship-sheds if the
citizens should desert to the returning Samians.’
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